


*学习目标 
(Learning Outcomes) 

本课程的具体学习目标如下： 
1．理解翻译的复杂性,掌握基本翻译理论与代表人物的主要观点（A5.2.2） 
2．运用翻译理论审视翻译与跨文化案例，分析解释真实翻译现象（A5.2.2） 
3．提高发现、分析翻译问题的能力（B2) 
4. 培养一定探索精神与批判意识（C4) 

*教学内容 

进度安排及要求 

(Class Schedule & 

Requirements) 

教学内容 学时 教学方式 作业及要求 基本要求 考查方式 

课程目标与

内容介绍 
2 讲授 

布置陈述话

题，准备相

关资料 

了解专题

陈述及学

期论文要

求 



西方翻译理

论(二) 
2 讲授/讨论 

阅读相关文

献 

理解主要

概念与问

题  

抽查、提问 

西方翻译理

论(三) 
2 讲授/讨论 

阅读相关文

献 

理解主要

概念与问

题  

抽查、提问 

翻译过程、产

品与功能 
2 讲授/讨论 

阅读相关文

献 

理解主要

概念与问

题  

抽查、提问 

译者身份、角

色与地位 
2 讲授/讨论 

阅读相关文

献 

理解主要

概念与问

题  

抽查、提问 

 

*考核方式 (Grading) 

最终成绩（100%）=期末考试（40%）+学期论文（30%）+专题陈述（20%）+考
勤（10%） 

Final score（100%）=Final-term exam（40%）+term paper （30%）+ thematic 
presentation（20%）+attendance（10%） 

*教材或参考资料

(Textbooks & Other 
Materials) 

1. Williams, Jenny.  Theories of Translation. New York: Palgrave Macmillan, 2013. 
(ISBN: 9781137319388) 
2. Gouadec, Daniel. Translation as a Profession. Amsterdam: John Benjamins, 
2007.(ISBN: 9789027216816) 
3. 陈福康 . 《中国译学史》 . 上海：上海外语教育出版社，2011. (ISBN: 
9787544623773) 

其它（More）  

备注（Notes）  

备注说明： 

1．带*内容为必填项。 

2．课程简介字数为 300-500 字；课程大纲以表述清楚教学安排为宜，字数不限。 


